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OIAOAOTIYHI HAYKU

YIK 81.111'42

OCOBJIMBOCTI ITIEPERJIALY COLIOJERTY RORHI

Anerxcenko C.dD.
CyMcbKuil nepskaBHUI nenaroriunmii yHiBepcurer imeni A.C. MakapeHKa

CTaTTI0O IPUCBAYEHO BVMBYEHHHIO JIIHTBOKYJIBTYPHMX XapaKTEPMCTUK COL[OJIEKTY KOKHI Ta PO3KPUTTIO Iepe-
KJQJAallbKUX IIpuUiioMiB, Aki moram 6 HallepeKTMBHINIE NepesaTy JOro COLIOJIIHIBICTMYHI Ta eKCIIpPecuBHI
pucn. OmmcaHi 0coONMBOCTI BMMOBM, BiXWJIEHHA BiJl JIEKCUMKO-TPAMATUYHUX HOPM JITEpPaTypPHOrO CTAHIAPTY
Ta PMMOBAaHMI CJIEHT KOKHI. PO3IrJIfAHYyTO mepeksagalbKi TPYAHOLI IIPM BiITBOPEHHI COIIOJIEKTHOTO MOBJIEHHHA
[IpEeJICTaBHUKIB HIOKYMX IpoiiapkiB Jlonnona. ITpocTeskeHo 0coOMBOCTI ITepekaany (POHEeTUYHNUX, IPaMaTUYHIX
Ta JIEKCUYHUX BiAXUJIEHDb BiJ JiTepaTypHOI MOBH, IpUTAMaHHUX KOKHi, Ta IIpUIIOMM iX Imepefadi B YKpaiHCBKIil
moBi. HaBeieHO TOTJIAIM MOBO3HABIIB Y KOHTEKCTI IIbOTO IIPOOJEMHOIO IUTAHHA.

Kao4oBi ciioBa: COILOJIEKT, CJIEHT, KOKHI,

€KBiBaJIEHTHOCTI, IIPUIIOM KOMITEHCallii.

HOCTaHOBKa npobaemn. BuBueHHA cCoOIlio-
JIHTBICTMYHOI'O acCIeKTy MOBM Ta MOBJIEHHS
[I0B'si3aHe 13 3araJbHOI0 NPOOBJIEMOIO0 B3a€MO3B A3KY,
B3a€MOBILIVBY Ta B3a€EMOJii MOBJEHHA Ta COIy-
my. CoriasbHi YMOBM AK KOMILJIEKC 30BHIIIHIX 00-
CTaBMH, B AKUX (PYHKIJIOHY€ 1 pO3BMBA€TbCA MOBA,
IocTaJay y LeHTPl AOCIHiAHUIILKOI yBaru JIHIBiCTIiB
3 60-X POKIB MMHYJIOTO CTOJITTA, X04Ya JOCJIiIKEeH-
HdA, AKI BpaxoByBaJy 0OYMOBJIEHICTH MOBHMX SBMII]
ABUIIIAMY COLiaJBbHMUMH, ITPOBOAMIIMCA HabaraTo pa-
Hillle YeCbKVMM, IIBEMIapChbKUMU, (PPaAHIy3bKUMI,
POCIVICBKMMY BYEHUMI.

CydacHa COLIOJIIHTBiCTUKA AK OJHA 3 MIMKAMCIIN-
IUIIHAPHMX HAYK, 110 BMHMKJA B MeyKaX CydacHOI
QHTPOIIOLIEHTPUYHOI HAYKOBOI mapaamurmu, rnepen-
0ayae BMBUEHHA MOBHOTO BapilOBaHHA BHACJIJOK
BapilOBaHHA pPerioHaJIbHOIO Ta coliaJbHOro. IIpore,
3 OTJIAZY Ha TOI (PAKT, II[0 perioHaJIbHe BapiloBaHHA
oTpMMaJIO Oljbllle BUCBITJIEHHA B HAYKOBOMY MOVC-
Kypci, Hi’K colliaJbHe, BMBUEHHS BILIMBY COLiaJb-
HUX YMHHMKIB Ha MOBHE IIPONYKYBaHHA 1 CTUJIb KO-
MyHIKaIil 3a/MIIaeThbCcA aKTyaJIbHUM I CbOTOIHI.

Ho cormianpHuX (pakTOpiB, 110 (POPMYIOTH MOB-
JIEHHEBY IIOBEIIHKY MOBILf, BiJHOCATH COLiaJbHUIM
craTyc (AKMI OOYMOBJIIOETBCA PIBHEM OTPMMaHOI
ocBiTH, Ipodpeci€ro, piBHEM TIPOIIOBOTO NPUOYTKY,
BOJIOJIHHAM Ta 3JaTHICTIO KyIIyBaTM KOIITOBHI TO-
BapM Ta CJIY'KOOBMMM OCATHEHHAMM), IIPUHAJIENK-
HICTB JI0 IIEBHOI €THIYHOI rpynmM Ta BipOCHOBiaHHA,
TreHJEepHUI Ta BiKOBMI YMHHMKMY [1; 2; 3]

AHajiz ocTaHHIX JOCHiJ:KeHb 1 MMyOJJiKkaIiii
Pousp cormiasbHOrO craTycy AK IME€BHOTO KpuUTepis
inentudikamii Ta camoimenTudikamnii JrOOVHM B
iepapxiuHiil cucTeMi CyCHiJIbCTBA BasKKO II€pPEOLli-
HuTK. JlaHi OpPO HBOTO IIepefalThbCcA He HPAMO, a
OIIOCEepPEeIKOBAaHO, Yepes3 Pi3HOMAaHITHI 3HAKOBI cuc-
TeMH, IIPOTe B aHIJIOCAKCOHCBHKIN JIIHI'BOKYJIBTYPHI
Tpaauilii HaJiHMM IIOKa3HMKOM BiJJTHOCHOTO IIOJIO-
SKeHHA JIIOMHY B CYCIIJIbCTBI CAYTIyIOTh MOBJIEHHEBI
3BUYKM, AKI 37aTHI YiTKO imeHTN(IKyBaTH MOBIA AK
IIpe/icTaBHMKA II€BHOI CcOlLiaJbHOI Ipynn.

Tpaguili’HO y COLHOJIHIBICTUII BIJIMB COIiaJIb-
HOTO CTaTyCy Ha MOBJIEHHA OOMe)KyBaBCS BUBUEH-
HAM 4YMCJIEHHUX AaKIIEeHTIB — CBOEPIIHUX BUMOB-

BigXMJEHHA Bil HOpPMM, IepeKJaJallbKi IPUIOMM, ITPVHIINII

HUX COIjlaJIbHMX JeKTiB, a came: Estuary English
(BMMOBHMIT CTaHOApPT AaHIJIMICBKOI MOBU B PETiOHI
meabTu piukyu Temza) AK Cy4acCHOTO COLIaJIbHOTO
BMMOBHOTO TPEHAY, 1110 Ha0yB IIPECTMKHOCTI cepen
IIpeICTaBHNUKIB CEpEeIHbOr0 Ta BUIIOIO KJjacy, 0ymay-
4y 3 €caMOTO IIOYaTKy IPUIHATOI0 BMMOBOIO Cepef
HU3BKMX COLIAJIbHUX IIPOIIapKiB HaceseHHA [4]; RP
(;iTepaTypHa BMMOBHA HOpMa aHIJIIMICBKOI MOBM) AK
CTaHJAPTy AaHIJINCBKOI, AKMM, IPOTE, IIOCJTYTOBY-
I0TbCA Jiuile 3% HaceJleHHA KpalHM: BUILL odinepnu,
ypanoBi minictpu, cyami Tormro; Cockney (miasmext
cximgol wactmHM JIOHIOHY) AK HaAMNOMIMPEHIIINIi
cepell JIOHNOHCBKMX JiaJIeKTiB MICII€BOIO IIPOCTO-
pivusa [5, c. 109].

PizHi comiasbHO MapkoBaHI JIEKTH (COLIOJIEKTN)
BUABJIAIOTHL IIE€BHUII CTYIMIHb COLiaJbHOI HPUITHAT-
HocTi (social acceptance) i mommpeHnocti, mpudomy
OCTaHHA 3YMOBJIIOETBCA CYYaCHMUMM IIapagoKCcalib-
HYMM TeHJEHILIAMY IIpeJICTaBHUKIB aHIJIIFICbKOTO
CYCIIiJIbCTBA JO MacKyBaHHA (abo «3aTeMHEHH»)
CBOTO COIiaJIbHOT'O IIOXOJKEHHHA.

JociimkeHHA BIIMBY COLIAJIBHOTO YMHHMKA Ha
MOBY Ta KOMYHIKAIiI0 JIOTeIep IPOBONMJIOCH 31e-
OisbIrioro Ha piBHI (poHeTHMYHMX 3MiHHUX [6] i Jek-
cukn [7], a oTsKe, Iepegada COILIOJIHIBICTUYHUX
0ocoOJIMBOCTE}I MOBJIEHHA Y IepPeKJIaJ03HABUOMY
acCIIeKTi JOoCJif»KeHa Ha CbOTOJHI HEJIOCTATHBO IIO-
BHO i BcebiuHO. 3 OriAny Ha Ife, HAYKOBI PO3BiAKU
y TakoOMy HaOpAMKY BOadaioTbCcA HEOOXigHMMM i
aKTyaJIbHUMIIL.

Meroro mpomoHOBaHOI crarTi € 3'scyBaHHA
epeKTMBHUX IepeKJalalbKUX IPUIOMIB Ilepenadi
COI[iaJIbHOTO JiaJIeKTy KOKHi. 3aBIaHHAMY BUCTYIIA-
IOTh OIVIC JIHTBOKYJIBTYPHUX XapaKTEePUCTUK COI[iO-
JIEKTY KOKHi, a TaKOX PO3KPUTTA (PYHKIIIOHAJIBHOI
BaJIEHTHOCTI TMX IIepeKJaJalbKUX IIPUIOMIB, fAKi
mosBommy O 36epertu/mepenaTyt COIOJIHTBiCTIH-
HYy crenugiky 1boro qpeHOMeHY.

Buxaan ocHoBHOro matrepiamay. lo coiiajgbHUX
IiaJIeKTiB BimHOCATH ByJbrapusmu, npodpeciiiui gia-
JIeKTY, apro/KeHT (JIeKCMKa 130JIbOBAHUX Bifm Je-
TraJIbHOTO CYCIILIBCTBA COIAJbHUX TPYII), $KAPTOHU,
CJIEHT, IIPY YOMY BCi 3a3Ha4eHi MOBJIEHHEBI pi3HO-
BMJM MalOThb II€BHI JIHIBOIparMaTH4HI Ta CTHMJiC-
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TUYHI XapaKTepUCTUKY, OCODJIMBOCTI ekcrpecii Ta
CUTYaTUBHY O0YMOBJIEHICTE.

CorgiosiekT KOKHI, Oynyum nmiajleKToM poOoYMX,
peMicHUKIB, KopaOeJbHUKIB, IPOJABIIB, AKi KUIN
B HemogaJdik uepkBu Cenr-Mepi-ne-Boy (St Mary
le Bow), o B Ict-Enzi, xapakrepuayerbca Tpaan-
I[iliIHO 0CODJIMBOIO BMMOBOIO, BiIXMJIEHHAMMN Bif JIEK-
CUKO-TPaMaTUYHUX HOPM JIITEPATYPHOTO CTAHAAPTY
(Standard English), a Tako:X pMMOBaHUM CJIEHTOM.
TunoBuMmu 0cOOJIMBOCTAMM KOKHI Ha (POHETUYHO-
My piBHI € mpomyck iHiniaseHOro npurosiocHoro [h],
Hanpuriay «not 'alf» samictes «not half»; emdasa
3BYKY IIBa; (PPOHTAJIbHA aPTUKYJIAIA MiK3yOHUX
doneMm; MOHOQTOHTI3aIiA AMPTOHTY [au]; BuMOBa
mudronry [ai] Ak [oi]; 3HMKHEHHA HA3aJIBHOIO 3a-
JIHBOA3MKOBOTIO [n] y 3akindenHi -ing. Cepep rpama-
TUYHUX BIAXMJIEHb 3a3HAYMMO TaKi: 3aMicTb «isn't»
Ta «am not» BMKUBAETHCA «ain't», 3aMiCTb IIPUCBili-
HOTO B3aiiMEHHMKa «my» — 0CODOBMII 3alIMEHHUK B
00'eKTHOMY BIIMIHKY «me», HAIPUKJA, «Mme car 1is
broken». @opMmu MuMHyJOro 4acy niecsioBa «to be»
was Ta were BIKUBAIOTBCA IIPAMO IIPOTUJIEIKHIM
YMHOM, HIK y CTaHZAPTHIN aHIJICBKIN: «] weren't
laughing at you. You was mistaken». XapakTepHuM
TAKO}K € IIOBiJiHe 3amepedeHHA: «You want some
money? I ain't got none», rpamaTudHa HEOPOPM-
JeHicTp mpucisiBHMKa (cydikc -ly BimcyrTHil), Bu-
KOPUCTaHHA (POPM Ji€ENPUKMETHIUKA MUHYJIOTO HYacy
[LJIA OIICY MUHYJIOTO: «I seen» 3amicTb «I saw», <he
done» samictb «he did», 4acre B:KMBAHHA (POPMU
00'eKTHOrO BimMiHKa 0co00BOro 3aiiMeHHUKa «them»
B AKOCTi €OMHOTO BKa3iBHOIO 3aliMEeHHMKA B OIHNHI
Ta MHOKUHI: «them lamp», «them lamps». Ha jex-
CMYHOMY pPiBHI crmocTepira€TbCA HAaABHICTH BJIACHOI
JIEKCUKI: «Missus« 3aMicTb «girlfriend» um «wife»;
JekceMa 'fit« o3Hauae «attractive», «minger» nepe-
Jla€ 3HavYeHHdA Jekcemu «ugly», a «dosh» i «dough» €
3aMIHHMKaMM JIEKCEMMU «Mmoney», CJIOBOCIOTIYyIEeHHA
K «up the duff» mae 3HaueHHs «to be pregnant».

HariBinomimmono crnagimyHO0 AiaJieKTy KOKHI €,
Oe3mepeyHo, TaK 3BaHWUII PUMOBAHMUII CJIEHT KOK-
Hi, 1110 3'sABMBCA e y 16 crosiTti i 3000B's3aHMit
CBOIM BMHMKHEHHAM MOpPSAKAM Ta BiJICBKOBUM, IIIO
IIPOXOONUIN Yepes3 JIOHIOHCBKI [OKM, Ta YMCJIEHHUM
HallloOHAJIbHUM MeHIIVHaM JIOHZOHa, AKl IOCJIyTro-
ByBaJIMCA HUM 3apajay yTaEMHNYEHHS CBO€i Ipo-
TUBaKOHHOI AiAsbHOCTi. HemmBHO, 1110 Takwuii CHo-
cib yCHOro CHiJIKyBaHHA IIepepic y CKJIaJHY 1 4acTo
30BCIM HE3pO3yMiJly COLiaJbHY TOBIpKY. 3aBIAKU
JI0TO TABUIIIEHIVI eKcrpecii, MOBHIil I'pi, TBOpYOMY
XapakTepy MedAKl JIHTBICTM CXMJIbHI BBa)KaTU KOKHI
caenrom [8, c. 28; 9, c. 75].

HesBakaroun Ha Te, mio B AHIJII JIOme, AKi
BIKOPJCTOBYIOTh PMMOBAHMII CJIEHT, 3aBKIM BBa-
$KaJIl HETPaMOTHMMIM, CJIEHT KOKHI 1obymoBaHmMil 3a
BIUTOHUYEHOI0 CXEMOIO0 HAroJIoCy i puMy, OpUIOMY
OCTaHHA rpae 0iybIn BaskJIUBY poJib. HaBememo nme-
aki npuryaau [16]: Loaf = loaf of bread = head
roJsioBa; apples and pears = stairs = cxomu; plates
plates of meat = feet =noru, crynui; uncle Ted =
(bed)= miskkro; China = China plate = mate =ppyr,
noapyskka; you and me = tea = waif; Adam and
Eve = believe = siputu. («Would you Adam and
Eve it? — Tu 6 nosipuB y Take?).

3as3Buuall y MOBJIEHHI BMKOPMCTOBYIOTHCA CKO-
POdYeHi BapiaHTM PMMOBAHUX 3BOPOTIB CJEHTY KOKHI,
AKI rpaMaTUYHO BOUCYIOTBCA y KOHTEKCT IIEBHOTO
peueHHs, IPUYOMY BificikaloTbCA BiJi 3BOPOTIB came
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KiHIIeBi, pMMOBaHi 3 KOJIOBaHMM CHUTHicpikaTOM eje-
MEHTM, YCKJIAIHIOIYNM IIPOoIeC PO3yMiHHA AJIA TUX,
XTO He 00i3HaHWUI 3 KOHKpeTHMMM pumamu. Hampu-
kyaan, «a butcher's hook» (look) — KpOK M'AcHUKA
(mormanm) — ckopouyeThbed 1o «a butcher's» i 3BBy4nTh
y peuenni tak: Take a butcher's at that!; «China
plate» (mate) — mopuessaHOBa Tapiska (ToBapMII) —
cropouyerbes 10 «China» 1 y MOBJIEHH] 3By4YUTD SK:
Hello me old China! Takum umHOM, (DEHOMEH KOKHI
€ TBOPYMM KOTHITVMBHVM IIPOIIECOM PUMYBaHHSA KJIIO-
YOBOTO CHUTHi(piKaTa 3 HiJIol0 (Ppasoro i MoaabIIoro
(aste He 3aBykIM) BiACiKaHHA OCTAaHHBLOTO KJIIOYOBOTO
(prMoBaHOro0) esemeHTa Ifiei ppasu.

3 1980-x pOKiB MMHYJIOTO CTOJITTA ITOYaBCA Pid-
KU1 3PICT HOMIYJIAPHOCTI PUMOBAHOTO CJIEHTY, AKWI
MIPOABUBCA y BUHMKHEHHI JI0TO HOBUX IMPUKJIAMIIB Yy
IIOBCAKJEHHOMY PO3MOBHOMY MoBJjeHHi [10, c. 47]
IginiaTopaMmu crlecky OOMCyBaHOTO —JIHTBOKYJIb-
TYpHOIO fABMINA Ha Ieil pasd OyJsm MHifuiTKM Ta MO-
JIOIb, AKa HaMaraJacs BUOKPEMUTMUCA 3 TaK 3BaHOTO
MeMHCTPIMY 1 3aKIeHTyBaTH CBOIO IHAVBIAyaJIbHICTD
Yyepes3 BUHAXIZ] HOBUX 1JIOMaTUYHUX Ta PUMOBAHUX
3BOpoTiB. HOBOIO TEeHJEHITI€I0 KOKHI BUABUIIACA TEH-
JIEHIIiA pUMyBaTH CJIOBa 3 iMeHaMM BiJOMMX JIIOZIEN B
raJyy3ax mucrenTsa Ta cropry: Jimi Hendrix (my3sm-
kaHT) = appendix (aneuaukc), Trevor Sinclair (pyT-
Oosrict) = nightmare (miuamii xkommap), Becks and
Posh (¢pyrbodict i cmiBauka) = nosh (iska Ha mBMI-
Kopyd), Britney Spears (cmiBauka) = beers (mBo).

Bynyun cormioniursictuyauM peHOMEHOM, KOK-
Hi Hece 3 coboro OaraTo 1m03aMOBHOI iH(oOpMaIrii,
Imepesada sKOI € He MeHII, a B JaHOMY BUIAJKY
HaBiTHb OiJbINI BaKJIMBOIO, HI)K BJAaCHe JIHIBicTHY-
HIUJ MaTepiaJs npu rneperJiafi IbOr0 COIIOJIEKTY 3
aHIJIicbKOI Ha yKpaiHCcbKy MOBY. UM € KOKHI Ile-
PeKJIag03HaBY0I0 IPODJIEeMOI0 1 AKi ImepekrJsamalbKi
npuiiomn Tpeba BUKOPUCTOBYBATU OJiA 30epeskeH-
HA JIOTO COLIOJIIHTBICTMYHMX O3HAK 1 JIHTBOKYJIbTY-
POJIOTIYHOTIO KOJIOPUTY?

Bingsrakoio mporecy nepeksany fAK 0CODJIMBOTO
BUAY JiAJBHOCTI IMOJIATa€ y 3aMiHl OKpeMmUX JeK-
CUYHUX OJIVHNIB 1 TEKCTY OPUTiHAJy IIJIKOM BifIo-
BilHMMM eKBiBaJieHTaMn y reperjani. OnHak, depes
Te, 1110 MOBM OPUTIHAJY 1 IlepeKrJany Bilpi3HAIOTbHCA
Ha pIiBHMX pIBHAX: CUMHTAKCUYHOMY, JIEKCUYHOMY,
CTWJIICTMYHOMY, IIOBHA BIJIIOBIAHICTHP NIEBHUX eJie-
MEHTIB He 3aBKJM MOYKJIMBA. 3 IPUHIIMIIOM €KBi-
BAJIEHTHOCTi y Teopii i mpakTuIy rnepexrjgagy CTUKa-
€TbCA KOXKEH IlepeKJafiad, ajJsKe TOJIOBHOIO METOIO
IIepeKJIafy € OTPYMAHHA €KBiBaJEHTHOTO TEKCTY AK
IIPONYKTY 3yCUJIb Ilepekjagada. fIk rmocepegHuK He
Juile MK MOBaMM, aJjle MK KyJbTypaMu, Iepe-
KJaslayd IIOBMHEH Ao0pe 3HATHCA Ha HAI[lOHAJBLHO-
KYJbTYpPHilt crnermdirii MOBHMX OAVHMIIb, fAKa Mae€
yyMaJe 3Ha4YeHHA y nepeksaani [11, c. 30-35].

Ilepernan O6yab-Axkux maTepiajiiB Ha IPaKTUIL,
AK TIPaBUJIO, OKPECJIOE IIEBHE KOJIO IIPOOJIEMHIX
IMTaHb Ta 3aBJAaHb, BUPIIIEHHA AKMUX IIOTpebye 3a-
CTOCYBaHHA IlepeKJaZadeM Pi3HMX NpuitomiB i 3a-
co0iB, AKi CIIPAMOBAHI Ha IOIIYK aJeKBaTHUX Bii-
IIOBiAHMKIB 3a Me’KaMM CJIOBHMKOBUX nediHimiii Ta
rpaMaTUYHNUX TPaHCOpMaIliifHnxX aHaJoriB. IInchb-
MOBOMY IIepeKJany Iepenye 3a3BuUdail IPOYMTaHHA
BCbOT'O TEKCTY [Js BU3HAUEHHs JKaHPY, 3araJbHUX
IUCKYPCUBHUX XapPaKTEPUCTUK Ta CTUJIICTUYHUX
0ocobJIMBOCTEN OpUTiHAJY, KpPIM TOro, B II€peKJa-
JIAaITbKOMY IIpolleci HeoOXiJHO BMU3HAYUTUCA 3 KOH-
KPEeTHUMMN IlepeKJagallbKUMI MOJEeJIAMI.
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OpnHi€I0 3 OCHOBHUX II€peKJIAJAIlbKUX Teopiil €
«TeopiaA 3aKOHOMIPHMX BIiNMOBIOHMKIB», AKYy OyJIO
po3podisiero B.M. Komicaposum, JI.C. Bapxynaposum,
AB. ©enoposum [11; 12; 13]. 3rinHo 3 1i€l0 Teopie€ro,
IIepeKyIaialibKi BiNIIOBIIHMKY BUKOPUCTOBYIOTHCA 3
ypaxyBaHHAM KOHTEKCTY, B SKOMY BIKIUTI ITepeKJyai-
Hi OAVHMIII opuriHaJjy. BijbuiicTe MOBHUX OAVHUIIH
roJliceMiyuHi, aJjie KOHTEKCT, AK [IPaBMUJIO, IOJiceMid-
HICThb 3HiIMae, BUCYBalOuM JIMIIIE OJHE 3 IIOTEHIITHO
MOSKJIVBUX 3HAYEHb OJVHMUIT, 1110 IIePeKJIafac€ThCA.

Kpim mimmykyBaHHA BinNOBIIHMKIB, ITeperJsana-
4eBi MOBHMX OJMHMUI[b/MOBJIEHHEBUX YTBOPEHB, III0
MICTATH COLIOKYJILTYPHY iH(popMariio, Tpeba 30ce-
pemuTHCA Ha IIAXaX MMOJOJAaHHA MOBHUX II€PEIIKO],
3yMOBJIEHUX PO3OLKHOCTAMM KyJIbTYyp. Ilepersaan
COLIIOJIEKTY KOKHI fK MOBJIEHHEBOI'O CTWJIIO HILKUIUX
IIPOLIAPKIB CYCHIJIbCTBA HAJIEXKUTh JO rajy3i By3b-
KOCHeIllaJIbHNX IIepeKJafJallbKuX NOUTaHb, B AKil
IepekJasiaueBi 3pO3yMijio, III0 3aco0M JOCATHEHHSA
IIPO30POCTi B CIPUIHATTI KOKHI aHIVICBKOIO 11 YKpa-
iHCBKOIO ayIMUTOPi€I0 HE MOKYTb OYTM OIHAKOBUMIL
IIpyunHa — B HAllOHAJBHO-KYJBTYPHOMY IIiATPYH-
Ti, piAHOMY Ta 3PO3YMIJIOMY aHIJINIIO, ajie Wy3KO-
My -OJIf IIMPOKOTO 3arajly ykpaiHcbkoi Hamil. Kpim
TOTO, HEBIATIOBIIHI JIEKCUKO-TPaMaTUYHI MOYKIIMBOCTL
BUPIBHIOIOTBCA ITePEeKJIaZallbKIMY IIpuUiioMaMy rpa-
MaTUYHMX TpaHcdopMmariil (mepexgycim moBHOIO abo
YaCTKOBOIO PEKOHCTPYKIIEI0 pedeHb, 3aMIiHOIO IIeB-
HIX YaCTVH MOBM UM YJIEHIB PedeHH:) Ta IIPUIIOMOM
komriieHcarii. KommeHncarnia € crocobom mepekJany,
Ipy AKOMY CEeMaHTWYHI eJleMeHTM, IparMaTudHi
3HAYEHHA, & TAKOYK CTUJICTUYHI HIOAHCY, TOTOMKHA
Ilepenada AKMX HEMOKJIVBA IIpU IIepeKJali, Iepe-
IAIOTBCA B TEKCTI IeperJazy eJIeMeHTaMM IHIIIOrO
[IOPAZKY, IPMNIOMY HEODOB'A3KOBO B TOMY 3K CAMOMY
Mmiciii TekeTy, 110 i B opurinaJi [11, c. 185].

IIpn nepeksiazmi comiaJibHMX JiaJIeKTiB HEMOMK-
JMBO BUKOPMCTOBYBATH iCHYIOUI miajileKTHI dpopmMm
MOBU IIEpeKJaNy, OCKIJIbKM BOHMU 1AeHTUQIKYIOTb
abCoJIFOTHO IHITY TPYITY JItOZelt 3 iHIIIOTO COLIOKYJIb-
TypHOro npocropy. OnHax, pinteHHAM 1iei mpobaemu
MoKe OyTH YCBiIOMJIEHHS TOTO, IO, OCKIiJIBKM IIeit
THUII MOBJIEHHSA HpI/ITaMaHHI/Iﬁ MaJIOOCBi‘-IEHI/IM HIMXK-
9YM IIPOIIAPKaM CYCIIJIbCTBA, AOLIJIBHUM € IPUOM
KOMITeHcallii fiaJieKTHUX (POpM IIPOCTOPIiYYAM i po3-
MOBHOIO JIEKCUKOIO TUITY «KYyOu mpewt, 8i3bMuU 04l 8
PYKU, NOBULAZUMD, He 8MOPONAI0» TOIIO. 3 ONJIALY
Ha Te, L0 KOKHI BIiApIi3HAETBHCA BiXl JiTepaTypHOro
CTAHAAPTY OKPEMMMM MOBHUMM OCODJIMBOCTAMM Ha
doHETUYHOMY, TPAMATUYHOMY 1 MEHIIIe JIEKCUIHOMY
piBHI, AKi Oysm okpecJieHi Buille, caMe BOHM 1 € TUMM
BKaziBHMKaMu (social markers), AKi MOBUHHI opieH-
TyBaTU IIepeKJjazada B IIaHi BUOOPY ageKBaTHUX
neperJaalbKUX IPUIOMIB.

DonernyHMI piBeHD pigKo OyBae 3aiAHNM, KOJIN
reperJjagad Ma€ JOHECTM COLIOJIHIBICTUYHY CIeIu-
¢irky xoxui. HeM0OKIMBO aBTOMATUYHO II€PEHOCUTH
B YKpaiHCbKYy MOBY (POHETHYHI OCOOJMBOCTI ITHOTO
COI[IOJIEKTY 1 CTBOPIOBATM JIEKCEMU TUILY « OIATI»
4y «'opoBOf», aJie i irHopyBaTy (poHETHHYHI Bigxu-
JIleHHA HeBipHO. POHETUYHNM O3HAKAM JIOHIOHCHKO-
ro KOKHI IIpUTaMaHHa pPO3TaJysKeHa CHUCTEMHICTB,
a OTiKe y IepekJajZii 3aCTOCOBYIOThb Pi3HOMaHITHI
KOHTaMiHOBaHi (pOpMM HaKIITAJT (POHOJOTIYHUX Ta
rpaMaTUYHUX BUKPUBJIeHb. CHpOIeHHA CMUHTarMma-
TUYHOI OpraHizallii MOBJEHHA (HAIIPMUKJIAJ, BiAMO-
Ba BiJ CKJIAIHMX IpaMaTUYIHUX (POpPM: MiAPATHUX
pedYeHb, MPUKMETHUKOBUX Ta MJiE€IPUKMETHUKOBUX
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3BOPOTIB) IHOAI CYMIPOBOIYKY€ETHCA KOHTAMiHOBaHMU-
Mu popMaMy AK 3acobaMy BKal3iBKM Ha IIPOCTOTY i
rpy0icTe miasexTy kokHi. IIpuitomm mepenmadi KOH-
TaMiHOBAHOTO MOBJIEHHA MOYKYTb OyTU 3afiAHi m0-
BIJIbHO, He3aJIe}KHO BiJl XapaKTepy KOHTaMiHOBaHUX
dopm B opuriHaisi, a came: IepekJganad HaABMIC-
HO MOKEe BIIMOBMTUCH BiJ CYLiJbHOI KOHTaMiHAIIii
MOBJIEHHSI, OOME)KYIOUNMCh HEUYMCJIEHHUMM JIeKCUY-
HUMM BUKPVIBJIEHHAMI.

JlekcyKa 3aJsMIIaeTbCA Habe3meyHinmM 3aco-
0oM mepenadi COIIOJIHIBICTUYHNX Ta €KCIIPECUBHUX
KOHOTAIi/l COI[iOJIEKTY KOKHI. B 1inax xommeHcarrii
IepekJajiaueBi NOIINBHO AOAaBaTU eKCcIpecii B TUX
MIiCIIAX, [€ B OpUriHaJi BYKMBAETHCA HENTpPaJIbHA
Jekcuka. OCKIIBKM colliaJlbHE MapKyBaHHA Ha (Po-
HETMYHOMY i IpaMaTMYHOMY PIiBHAX He € Ipura-
MaHHMM MOBIi IlepekJany y Tiii camiii Mipi, AK BOHO
OpUTaMaHHO MOBI OPUTiHAJY, 3aCTOCOBYETHCA NPU-
UOM KOHMEKCMYAAbHOL KOMNeHcayil COILiaJbHIX
O3HAK COILIOJIEKTY Ha JeKcu4yHoMmy piBHI. Posb cy-
KYIIHOCTI TpPaMaTUYHUX Ta (POHETUUHUX eJIEMEHTIB
KOKHI MO’Ke BUKOHYBATUCA y IIepPeKJalli 3BOpoTaMu
3 IIPOCTOPIYYA Ta CTUJICTUYHO 3HUKEHOIO JIEKCU-
KOI0, ByJibrapmaMamiu («OpexHsa» 3aMiCTb «HeIpaB-
Ia», «CYIIUTU 3y0M» 3aMiCTb «IIOCMIXaTHUCH»); OOV~
HULIAMM (PaTUYHOI HAJJIUIIIKOBOCTI AK XapPaKTEPHOI0
03HAKOI0 YKPaIHCBKOrO IPOCTOPIYYA (IIiJCUITIOBAJIb-
Hi HacTKM «i», «il», «HY I», «Ke», «Ke K»); eMOo-
TUBHUMM IIapaHTE3aMIU <«OCbO-CbO», «OTO», T€Tb»,
«cobi», TIOOBIKEHHAM B3BYKIB (HAIpPUKJIAM, «a» B
KAtOUA-a, «e» B ce-ep, me-em) [14].

HaitedpeKTUBHIIIMM CTUIICTUYHUM HPUIIOMOM,
AKUI 30aTHUI alleKBaTHO IlepelaTy COLIOJIHIBic-
TUYHY CHenM@iKy KOKHI AK rpy00i roBipKm HeocCBi-
uyeHMX OigHMX Jiromeit, € nidcunenns emgbasu. Ilpu
IbOMY YKpPalHCbKMII eKBiBaJIEHT aHIJICbKOI JIeKce-
MM Ma€ OiJbImMii eKCIIPecUBHUI 3apA, B pe3yJbTa-
Ti 9OTr0 CTBOPIOETHCA TEKCT, KOMYHIKaTMBHO PiBHO-
uinauit opurinasy. Hanpukian, «me car is broken»
MO’KHa IlepeKJaJaTy fK «MOs MalllMHa KUKHYJA»,
«he were drinkin' like hell» — sax «Bin 6e3mpo0yI-
HO KBacuB». {IK BUJHO 3 IIPUKJIAMIB, €KBiBaJIEHTU B
yKpaiHCchKiil MOBiI 7o ciiB «broken» rta «drinkin'»
eKCIIpecBHO HabaraTo eMdaTMdYHIII, J0 TOro X,
BilHOCATbCA [0 JKAproHi3MiB. IX BUKOpMCTAaHHA B
IIepekJajii KOMIIEHCY€E JIAKYHY B TPAMaTUYHIX MOSK-
JVBOCTAX YKpPaiHCbKOI MOBM IepesaBaTy BiIXMJIeH-
HA BiJ rpaMaTUYHMX HOPM aHIVIMCBKOI MOBM HaK-
LITAJIT aHIVIIICBKUX «me car» unu «he were».

Bapro oxpemo 3asnaumTy, mo mnpobiema Ime-
PeKJangy PUMOBAHOTO CJIEHTY KOKHI He HaJIeKUThb
0 rajy3i By3bKOCIelliaJbHUX IepeKJaJalbKUxX
nuTaHb. JIIHTBICTMYHO PMMOBAaHMII CJIEHT KOKHI
TPYHTYETbCA HA HAroJoci i pmmi, (PyHKIIIOHAJIBHO
K — Ha KOHBepCii AK OgHOMY 3 HalIIPONYKTUBHI-
X 3aCODiB CJIOBOTBOPEHHS B aHIJIIICHKIM MOBi Ta
epekTBHOMY IpoABi ii araJiTH3MY, AKOrO OpaKye
B YKpaiHCBKil MOBi, TOMY HIepeKJIaCTy PUMOBAHMIL
CJIEHT KOKHi PMMOIO B YKPaiHCBKIill BULAETHCA BaK-
KOIO 1 HaBpAJ 4M NOTPiOHOIO cIpaBolo, 3 OMVIAAY Ha
CyTO iAiOCHMHKpaTMYHMII XapaKTep IIbOTO aHIJIiM-
CbKOro (peHOMEeHa.

fx 3asmawae O. JI. BopuceHko, puMOBaHOMY
CJIEHTY NPaKTUYHO He JIOBEJIOCH «3aCMydyBaTU Ile-
peKJIaziaviB Tpoo CJIiB, 110 He IepeKJafaeTbesa» [15].
HapiTep AKIIO OKpeMmi B3ipIi pMMOBaHOIO CJIEHTY 1
3ycTpidajnchk B IEBHOMY XyIOKHBOMY TBOpPI AK 3a-
cib xapakTepusarii nepconaskis i mepegaui Kosaopu-
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Ta JKUTTA «HU3IB», TO BOHMU 1 IepeKJIaIaINCh AK KO-
JOPUT — OPOCTOPIYYAM, CJEHIOM Ta KapPrOHI3MaMIU.

BucHOBEKN 3 HocCaiKeHHA i MEepPCHEeKTUBU II0-
JaJbIIIOr0 PO3BUTKY B IboMYy HamnpaMKy. Orixe,
BiITBOPUTM YKPaiHCbKOIO MOBOIO (POHETHYHI Ta
rpaMaTUYHI BIAXMJIEHHA B aHIVIIMICBKiV MOBI, IIpu-
TaMaHHI COI[IOJIEKTY KOKHi, aHaJIOTiYHO MaliiKe
HEMOSKJIMBO, TOMY JJIf IPUHIUIIY €KBiBaJIeHTHOC-
Ti — B0eperKeHHA CTUJIICTUYHOTO 3a0apBJIeHHI,
KOJIOPUTY 1 COLOJIHIBICTMYHUX PUC OPUTIHAJTY
IepekJazadi 3BepPTAIOTbCA OO TaKUX IepeKJa-
JALbKUX [IPUIIOMIB, AK MHPUIOM KOHTEKCTYaJIbHOI
KOMIIeHcallil coniaJbHMX O3HAK COLIOJIEKTY Ha
JEKCUYHOMY PiBHI. AZEeKBaTHICTb HpPU IeperJaai
COLIIOJIEKTY KOKHI JOCATAETHCA 3aBIAKU N000PY
IepekJagadeM (ppaseosoriuyHMX 3BOPOTIB 1 Ipo-
CTOPiYHMX BUCJIOBJIOBaHb, *KaproHi3MiB, ByJbra-
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PM3MiB, CTUJIICTUYHO 3HMMKEHOI JIEKCUKY, & TaKOXK
MiICUJIeHHIO eM(asu.

Yce Buille3a3HadueHe Ja€ MiJICTaBU CTBEPIYKYyBa-
T, 110 (PaKT HEOAMIHHOCTI HEeIIPAMOro IIepeKJIanxy
COIIOJIEKTY HVKUMX IIPOIIAPKIB POOITHMYOrO KJacy
JIoHZIOHA CBIAYNUTH IIPO HAABHICTH B KOKHI BaromMoro
JAKYHO(POPMYIOUOT0 IIOTEHIially, TOMY IJId Iepe-
KJIaJladiB 3allOBHEHHA TaKUX JAKyH Ta IOJOJaHHSA
1moBHOI abo "4acTKOBOI HemposopocTi iHdopMmarii co-
ITIOJIIHTBICTMYHOIO Ta KYJBTYPOJIOTIYHOTO XapaKTe-
py 1oB'sizaHe 3 HAOyTTAM GisbIIOoro 06'eMmy POHOBMX
3HaHb IIPO KYJbBTYPy Ta colliaJbHe PI3HOMAaHITTA
TOTO CYCIIJIBCTBA, MOBY /TIPOYKTM MOBJIEHHA SKOTO
BOHMI IepeKJIaaTh. [le mMpucKopuTh nepexisn nepe-
KJIQJO3HABYOI IPAKTUKM 3 JIHIBICTUYHOI IIJIOIIMHU
OYKBaJIbHOCTI/ TOBIJILHOCTI y JIIHTBOKYJIBTYPHY ILJIO-
IIVHY 3aCBOEHHA/OCBOEHHA.
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Anexcenko C.P.
CyMCKOJI TocyZapCTBEHHEI nenarorndeckuii yunsepcuret nmenn A.C. MakapeHKo

OCOBEHHOCTHI INIEPEBOJA COIIMIOJERTA ROKHU!

AnHOTaUA

CraTba NHOCBAILIEHA JCCJIELOBAHNIO JIMHIBOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK COIVIOJEKTa KOKHM VM PAaCKPBITHIO
IepeBOqUEeCKNX MPMUEMOB, KOTOpble MOrau Obl Hambosiee dPPEKTUBHO IepesaTh €ro COLVIOJIVHTBUCTUYECKE
U DKCIpeccuBHbIe 4epThl. OnmcaHbl 0COOEHHOCTY IIPOM3HOIIEHNA, OTKJIOHEHNUA OT JIEKCUKO-TPaMMaTUYeCKIX
HOPM JIMTEPATYPHOTO CTaHAApTa ¥ PU(PMOBAHHBIN CJIEHI KOKHM. PaccMOTpeHbI IlepeBoAYecKue TPYIHOCTH
IpY BOCIIPOM3BEAEHNNM COIMOJIEKTA IIPeACcTaBUTe el HU3IIMX cyioeB HaceJgeHuda JIonnona. OcBerieHbl 0ocobeH-
HOCTU IlepeBofia (POHETUUECKUX, TPAMMATUYECKUX UM JIEKCUUECKUX OTKJIOHEHUI OT JIMTepaTypHOTO A3bIKA,
KOTOpBle IPUCYLIM KOKHM, M IIPMEMB] UX IepeJadl B YKPaHCKOM fA3bIKe. IIpuBeneHb! B3TJIANbl A3bIKOBEIOB
110 3TOMY IIPOOJIEMHOMY BOIIPOCY.

Karo4ueBbie cJIOBa: COLMOJIEKT, CJIEHT, KOKHM, OTKJIOHEHVA OT HOPMBI, [I€PEeBOAYECKYIE IPUEMBI, IIPUHIIAI DK~
BMBAJIEHTHOCTY, IIpMEeM KOMIIEHCAIMII.
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Aleksenko S.F.
Sumy A.S. Makarenko State Pedagogical University

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF COCKNEY AS A SOCIOLECT

Summary

The article deals with the linguistic and cultural traits of Cockney as a sociolect and focuses on the
translation techniques that prove the most efficient in getting across its social and expressive features.
There have been outlined pronunciation peculiarities, deviations from lexical and grammatical norms of
Standard English as well as rhyming slang. Translation difficulties have also been tackled that might arise
while rendering the speech variety of the lower classes in London. Aspects of translation of phonetic,
grammatic and lexical deviations from the norm, that are inherent in Cockney, have been traced out as
well as their delivery into Ukrainian. Some views of linguists on the subject have been drawn in.
Keywords: sociolect, slang, Cockney, deviations from the norm, translation techniques, principle of
equivalence, compensation technique.



